
        [image: ]

      
        
          
            Mästaren Ma

            
            
          

          
            Bokutgåva

            Albert Bonniers förlag, Stockholm 1952.

   
  

          

          
            Epub-version

            
              
                
      
        Verket är upphovsrättsskyddat.

        Får inte spridas eller förändras. Får inte utnyttjas kommersiellt.

      

    

              

              
                Skapad 2023-09-20.

              

            

          

          

          
            Läs mer

            
              Här kan du läsa verket på Litteraturbanken.
              Mer om och av Willy Kyrklund kan du läsa här.

            

          


          Litteraturbanken.se – The Swedish Literature Bank

        

      
          
            












◯ Jag söker den fråga på vilken människolivet är ett svar.


YAO: När mästaren nedskrev detta befann vi
oss på flykt i Shu1. Vi hade gjort upp läger
för natten i en tigers håla. Kvällen var mörk
och fridfull. Vi satt vid hålans mynning och
gräddade pannkakor. På nordhimlen glänste
Sleven2, Eldstjärnan3 över östra bergen. Mästaren yttrade: Det är gott med pannkakor. Sedan gick vi och lade oss.

LI: Chu har ”söker efter” i st. f. ”söker”. Kvinnan Yaos uppgift om en tigerhåla är naiv.
Pannkakorna saknas hos Chu; som vanligt
uppehåller sig kvinnan Yao mycket vid trivialiteter.


 







◯ Att frigöra sig från ambition, finnes
det någon norm för livet vilken övergår
denna? Ingenting är heller lättare att
lära och svårare att komma ihåg skulle
jag vilja påstå. Berg och floder hjälper
en att minnas. Branta stigar och kall
vind hjälper en att minnas. Bambu i snö
hjälper en att minnas. Att vara på flykt
i Shu hjälper en att minnas.

Om dem som hysa ambition kunde man
säga att de liknar den flitige gossen i
byskolan som rabblar svaret innan läraren hinner fråga. Nu detta liv är icke
någon byskola. Himmel, himmel, jag har
väntat länge på frågan.


YAO: Vad nu mästarens ambition beträffar,
så hade han lyckats få plats som andre arkivarie hos prefekten i Si-sün-fu. Min herre
var en tid mycket upprymd häröver, eftersom
förste arkivarien led av magsjukdom och sannolikt snart skulle dö. Jag, Siao-yü, varnade

min herre för ämbetsmannabanans vådor. Min
herre bara skrattade åt mig. Han köpte åt mig
ett sidentyg och sade: Liten fisk fångar man
med silkesnät4. Jag sade: Du behöver varken
fånga mig eller hålla mig; men jag varnar dig
för ämbetsmannabanans vådor.

LI: Mästaren Ma innehade ämbetet som andre
arkivarie hos prefekten P’ang Pao i Si-sün-fu
under sex år. Han skall ha varit mycket nitisk
i början. Sedermera skall han i utsträckt grad
ha börjat ägna sig åt att dricka te på tjänstetid. Att hälla brännvin i teet skall icke heller
ha varit honom främmande. Att en bildad man
häller brännvin i teet måste anses som ett
tecken på sinnesförvirring och oro i hjärtat.
Förste arkivarien Meng har lämnat en beskrivning av honom från denna tid.

”Han gick ovårdat klädd med en svart flottig mössa neddragen över pannan. Han ansade icke sitt skägg. Han hade kunskaper på
många olika områden, men hans lärdom var
föga djup. Sin tjänst skötte han till en början




med icke mindre noggrannhet än långsamhet.
Sedermera kunde hans noggrannhet icke hålla
jämna steg med långsamheten. Hans uppträdande präglades ofta av en viss narraktighet.
Sålunda plägade han i diskussioner envist förfäkta de mest överdrivna åsikter, utan att nöjaktigt kunna motivera dem och utan att kunna
sammanföra dem till en enhetlig grundsyn. I
reglerna för dekorum brast han åtskilligt.
När han yttrade sig om ämbetsmännen och
förvaltningen, var han stursk. Men när han
kom för sent om morgnarna, var han överdrivet undfallande. Han saknade sinne för
rätta måttet. Stundom kunde han visa prov
på en utomordentlig naivitet. Han hade till
exempel för vana att stapla upp en stor hög
med handlingar på bordet framför sig, lagom
för att han skulle kunna luta hakan mot den
och sova sittande. Han satt härvid med ryggen mot dörren; när jag kom in i rummet vaknade han och låtsades fördjupad i sitt arbete.
Den stackars mannen trodde att han lurade
mig på detta sätt och var varje gång lika förvirrad och rädd för upptäckt. Vid ett tillfälle

när han sov särskilt djupt placerade jag hans
tomma tekopp på hans huvud. När han vaknade och koppen föll i golvet och krossades,
började han gråta över koppen. Det var en
helt vanlig kopp.”





◯ Att icke vänta på någonting, det är
att vara resignerad. Detta är de välbärgades konst, deras som har kommit
underfund med förvaltningens och livets
meningslöshet och som får ut ersättning
om något ändå skulle hända.


YAO: Mästaren retade sig på sin förman Meng
för hans min av överlägsenhet och resignation. En dag på vårvintern gick Meng under
takskägget på ett hus i staden, då ett snösjok
skrann ned från taket och begravde honom.
Meng drog husägaren inför domstol och fick
honom dömd till ett drygt skadestånd. En
mindre betydande person hade aldrig kunnat
driva det därhän.


LI: Chu har ”Att icke hysa några förväntningar är de välbärgades privilegium”.





◯ O dessa! dessa!


YAO: Mästaren tänker på välklädda personer.
När mästaren mötte en välklädd person med
ett säkert uppträdande, stockade sig andan i
halsen på honom och han fick icke fram ett
ljud.


LI: Möjligen syftar mästaren på något annat.





◯ Vilken möda gör sig icke Himlen med
att framställa en livserfaren man! Med
att låta honom födas av förmögna föräldrar, med att beskydda honom för
olyckshändelser och sjukdomar, med att
giva honom en gedigen utbildning. Allt
detta på det att han må utrustas med

den andliga och kroppsliga rörelsefrihet,
som skall tillåta honom att under ett
långt liv förvärva en stor livserfarenhet.
En vanlig människa har icke denna möjlighet. En vanlig människa är bunden
av fattigdom, sjukdom och fördomar.
Hennes krets är trång, hennes andliga
och kroppsliga rörelsefrihet är begränsad, hennes tankar ständigt desamma.
Även om hon lever till hundra år förblir hennes livserfarenhet ringa. Fördenskull, när Himlen vill framställa en livserfaren man, så måste den möda sig. En
blivande livserfaren man är lik en ömtålig planta, som måste stödas och gödslas och skyddas för dåligt väder. I varje
ögonblick måste Himlen tillse att icke en
plötslig olyckshändelse, en sjukdom eller en ekonomisk krasch kommer och avbryter den utvaldes livserfarenhet på
mitten. Änvidare måste Himlen tillse att

han råkar ut för lagom avpassade svårigheter i livet, alltså svårigheter som han
måste anstränga sig till det yttersta för
att övervinna men som just i denna yttersta ansträngning också övervinnas.
Detta är mycket viktigt. Lagom avpassade svårigheter är som lagom gödsling
för den ömtåliga plantan: det stärker
karaktären. – Beträffande många av
dem som icke äro utvalda kan sägas att
Himlen dränker dem i gödsel så att de
aldrig kommer upp. – Sedan alla allvarligare olyckstillbud lyckligen avvärjts
och den utvalde äntligen uppnått ålderns
höst, föreligger hans livserfarenhet mogen. Denna mogna livserfarenhet trycker nu sin prägel på alla hans handlingar
och yttranden, ja på varje drag i hans
ansikte. En livserfaren man har en ädel
min. Hans åsikter är välgrundade. Han
hyser inga illusioner. Våren och hösten

förvånar honom ej. Att människorna förföljer varann och dödar varann och sticker ut ögonen på varann och serverar
varann vidbränd välling förvånar honom ej. Han är tolerant och skeptisk.
Med ett livserfaret leende, fyllt av tolerans och skepsis, tar han som åldring den
unga följeslagerskan vid handen och går
bakom skärmen.

Vilken möda gör sig icke Himlen!


YAO: Mästaren gick på bordellen i Si-sün-fu
varje dag i tio dagars tid. Därefter sade han:
nu förmår jag icke mer. Han sade icke: nu har
jag förvärvat erfarenhet.


LI: Kommendanten i Si-sün-fu Wang Chang
påträffade en afton sin hustru Shuang-shuang
gående ensam till fots i en avlägsen stadsdel.
Till straff lät han sticka ut hennes ögon.
Shuang-shuang hämnades genom att servera
honom vidbränd välling.






◯ Genom natten skynda ti-barbarerna
på sina hästar. Stäppens hud fläkes upp
av hovarna, kullarna ropa till varandra:
nu komma de! Vem öppnade för dem
Stora murens port? Vem stannade kvar
för att buga?

Genom gryningen rida ti-barbarerna
med sina piskor. Aska följer på eld i deras spår, gråt följer på tystnad i deras
spår. Vem stängde efter dem Stora murens port? Vem gick dit för att buga?

I ti-barbarernas land äro källorna bittra av salt. Stäppvinden, ökenvinden, blåser ständigt, sjunger ständigt samma visa
om dårskapen och döden.

Att vara ett med sin dårskap – o ti-
barbarer! att vara ett med sin dårskap –


YAO: En charlatan kom en gång till mästaren
för att sälja en hemlighetsfull medicin. Mästaren frågade vad medicinen hade för verkan.

Charlatanen svarade: den botar dårskap. Mästaren sade: Hur kan du veta det?

LI: Jag har hört om en medicin som botar
dårskap och om sättet att framställa den. Li
Shï av P’u och Li K’i av Fu låg i fejd med varandra. Fejden hade varat i femtio år och för
närvarande var det P’u som hade övertaget.
Bägge staterna var emellertid utarmade och
försvagade; ingen odlade fälten, hungersnöd
rådde och befolkningen levde som vilda djur.
Då tillkännagav Li Shï av P’u att han avstod
från sina hittillsvarande erövringar och från
sitt krigsmål, d. v. s. att förinta hela Fu, och
att han vore benägen för en uppgörelse i
godo, som skulle säkra freden för de båda
länderna inom överskådlig tid. Det meningslösa krigandet hade länge nog ödelagt landen, sade han, nu vore tiden mogen att
glömma hat och misstro för att i stället ägna
sig åt välståndet och kulturen. Hans tal och
handlingar var så väl samstämda, att Li K’i
accepterade hans inbjudan till en konferens i
P’u om välståndet och kulturen. När Li K’i anlänt till P’u lät Li Shï tortera honom för att
slutligen öppna hans ådror att han måtte förblöda. Blodet uppsamlade Li Shï noga i en
skål. Varför gör du så? frågade Li K’i döende.
Jag skall använda ditt blod, svarade Li Shï,
till en medicin som botar dårskap.





◯ Jag intresserar mig icke för människorna. Jag intresserar mig för människans villkor. Människans villkor är det
som är utanför människan, det som formar henne och avgränsar henne. Det som
är utanför människan är det omänskliga.
Det omänskliga omsluter människan såsom havet omsluter fisken, såsom öknen
omsluter en tappad hårkam.

Att intressera sig för människans villkor, det är att intressera sig för det
omänskliga. Att intressera sig för det
omänskliga, det är att intressera sig för

det likgiltiga. Det är att intressera sig
för oändligheten och döden. Att intressera sig för oändligheten och döden, det
är att stå på tå utan att räckas. Jag står
på tå utan att räckas.


YAO: När eunucken Lin hade verkställt sin
stora upprensning och palatsgården var uppfylld av soldater och lik, då gick jag, Siao-yü,
genom blodpölarna och letade och frågade
efter min herre. Jag frågade icke efter det
mänskliga eller det omänskliga. – Jag fann
honom sittande på trappan till biblioteksflygeln. Här är jag, sade han.

LI: Eunucken Lin var prefekten P’ang Paos
handsekreterare. Hans upprensning ägde rum
när mästaren innehaft sin arkivariebefattning
i sex år. Den gick ut över Wang-partiet, anhängarna av familjen Wang, till vilken hörde
kommendanten Wang Chang och P’ang Paos
hustru Wang Yin-po.

Vad kvinnan Yao icke berättar, är att när
hon gick över palatsgården, hejdades hon av

en underofficer, som ville röva ifrån henne
hennes armring av jad. Siao-yü gjorde motstånd, varvid underofficeren drog sitt svärd,
högg av hennes högra hand och sålunda fick
av henne armringen. Siao-yü lindade in armstumpen i sin klädnad och fortsatte att leta
efter Ma-fu-tsï.





◯ De flesta människor märka icke vad
som omger dem och formar dem. De
märka icke vågorna som bära dem. De
tro att deras händer tillhöra dem själva
och att deras handlingar tillhöra dem
själva. Men deras händer gå sina egna
vägar.


YAO: Sekreteraren Lin var en fridsam man.
Han hade i sin ungdom varit buddhistmunk
och talade ständigt om den dag då det skulle
förunnas honom att återvända till klostrets
frid. Palats- och haremsintrigerna var honom

förhatliga. Ondskan fläckar väggarna i palatset, våldet suckar under takåsen. Palatsets
musik är vulgär och skrällande, endast en sinnesförvirrad och en rucklare som P’ang Pao
kan finna behag däri. Den liknar icke tempelklockans ton, som från höjden singlar ned i
dalen.

Genom Lins kraftfulla ingripande avsattes
den råe och brutale, oduglige och obildade
kommendanten Wang Chang. Jag Siao-yü har
sett Wang Chang komma sprängande i galopp
genom gatorna på sin stora häst. Hovarna dånade i marken, remtygens kopparspännen
blixtrade, jag tryckte mig mot husväggen i
förskräckelse. Han red förbi mig, han red över
mig, han bevärdigade mig icke med en blick.

LI: Lin vågade icke avrätta Wang Chang.
Vad Yin-po beträffar skickades hon till ett
kloster. När massakern på palatsgården ägde
rum hade Wang Chang redan suttit fängslad
i ett par dygn. Som han under denna tid icke
hade fått någon föda, sade han till vakten: jag
är hungrig. Vakten gick då ut på gården där

liken ännu låg kvar. Han återvände med en
avhuggen hand, som han kastade in till Wang
Chang. Denne blev i förstone förolämpad,
men när han såg att det var en kvinnohand
och kände att den var varm åt han med begärlighet upp den.





◯ Människan uppfattar alltid sina egna
rörelser som fria och ändamålsenliga –
rörelserna i den omänskliga naturen som
tvångsmässiga och slumpartade. Fiskaren i sin båt tycker att hans egna tankar
och handlingar är fria, men att havets
stora och små vågor tvångsmässigt och
slumpartat följa den ena av den andra.
Huruvida även havet tycker att dess
egna stora och små vågor är fria, men
att fiskarens tankar och handlingar
tvångsmässigt och slumpartat följa den
ena av den andra, vet jag icke.


Den omänskliga naturens tvångsmässighet och blinda slump kan icke talas
tillrätta. Om den kunde talas tillrätta,
kunde vi vara säkrare på vår frihet.


YAO: En dag när mästaren gick i skogen,
gick han oförhappandes rakt på ett träd, varvid han kastades omkull och fick en skråma
i pannan och en skråma i nacken. Mästaren
satte sig upp och utbrast: Detta är vad jag
menar med den omänskliga naturens blinda
tvångsmässighet. Det lönar sig icke att argumentera.

LI: Munken Chao av orden K’i höll på i femtio år och försökte få en sten att hållas kvar
på en hylla som var för smal. Varje gång han
lyfte upp stenen på hyllan föll den strax ned
igen och var gång den föll ned lyfte han upp
den igen. Till slut tröttnade stenen och hölls
kvar på hyllan. Men eftersom denna sten sedermera upptogs i orden och erhöll namnet
Ts’ing, är det tvivelaktigt om den kan anses
företräda den omänskliga naturen.




◯ Frihet är den förnimmelse som vi har
av förloppen inom oss själva. Ofrihet är
den förnimmelse som vi har av förloppen
utanför oss. Jag vet icke om det finnes
någon annan metod att skilja på vad som
är vi och vad som icke är vi.

De flesta menar att skinnet skiljer dem
från det som omger dem. Men människans skinn är tunt och genomsläppligt,
fullt av hål och öppningar likt en trasig
rock. Det omänskliga far in och ut genom revorna; jord och vind blåser tvärs
igenom oss. Vår hjälplöshet är höggradig.


YAO: Mästaren hade en viss benägenhet för
nedstämdhet och det var ibland mycket svårt
att muntra upp honom. I fråga om skinnet
brukade jag säga åt honom, att det ju inte var
enbart av ondo om skinnet var fullt av hål
och öppningar liksom en trasig rock, eftersom man nu engång inte kunde ta den rocken av sig. En trasig rock är mindre het i
solen och den torkar fortare efter regn. Och
när två människor ligger tryckta mot varann,
då är det inte så oävet med hål och öppningar
och jag för min del skulle inte alls vilja ha
skinnet annorlunda än vad det är. – På detta
sätt kunde jag stundom trösta honom, men i
likhet med alla filosofer talade han hellre om
olyckan än om lyckan.

LI: Mästaren avser att giva oss riktigare
gränser för det som är vi än skinnet. Han
avser icke att giva oss tryggare.





◯ Att under sitt skinn förnimma ofriheten och att denna är ens egen, det är
att känna hjälplöshet. Att under sitt
skinn förnimma friheten och att denna
icke är ens egen, det är att känna ångest.

Fördenskull, om vi icke har ett jag,
måste vi tänka oss ett.


YAO: Jag är jag och mästaren är mästaren.

LI: Li har ingenting att tillägga.





◯ Jag har hört om ett primitivt folk på
sydostkusten vid namn Pa.

Alla av detta folk är till det yttersta
rädda om sitt skinn. Varje litet sår som
någon av dem råkar få, måste omsorgsfullt förbindas, på det att icke det omgivande omänskliga skall kunna slinka
in genom såret in i kroppen. Att bada
med ett sår på kroppen är strängeligen
förbjudet, emedan man då är prisgiven
åt det vattenomänskliga. Om någon såras av ett djur i skogen, blir han hemfallen åt det djungelomänskliga. Om någon
sover utomhus med öppen mun eller
gäspar nattetid utan att hålla handen för
munnen, blir han hemfallen åt det nattomänskliga.


Sår och rispor i huden, som inte vill
läkas, är farliga även på ett annat sätt,
eftersom hela kroppsdelen kan lossna
längs den uppkomna sprickan och falla
av. Om någon har ett djupt veck omkring handloven, kan han aldrig vara
säker på att icke handen i ett obevakat
ögonblick lösgör sig, slinker iväg och gör
i löndom sin gärning. Även om den sedermera återvänder kan han aldrig mera
lita på den; den olycklige får härigenom
vidkännas en allvarlig minskning av sin
person. Födelsemärken och missfärgningar i huden utvisar de fogar, där kroppen under sömnen styckar sig själv;
nattetid går delarna på ärenden, på morgonen är de tillbaka. Fördenskull stänges
dörrarna och tätas springorna, fördenskull känner man på regeln innan man
går till bädds, innan dvalan kommer och
kontrollen släpper.


Angelägna måste de vara dessa ärenden, då fötterna går ensamma till brunnen, då händerna treva över kniv och
rep, då bukarna krypa längs bygatan och
håret fladdrar som svarta moln under
trädkronorna.

I angeläget ärende glider mannens penis som en orm ut ur huset. Kvinnans
vagina sliter sig lös och skyndar till mötesplatsen. På klippor som tidvattnet
slickar äger den skamliga föreningen
rum. Och härvid tages ingen hänsyn till
sociala hinder, blodskam eller någon
form av allmän anständighet. Månen
stiger och tidvattnet, havsanemonerna
vaggar sina armar, silverfiskar blixtrar
förbi; så sjunker tidvattnet, musslan
stänger munnen, krabborna rasslar över
klipporna.

Om natten glider penisormen ur hus
och i hus, ingen kan känna sig säker. Och

det berättas om en svartsjuk man, som
vakade vid sin hustrus sovläger med
ljus och käpp. Då kom penisormen och
han dräpte den; för sent märkte han att
det var sin egen penis han hade dräpt.

Trots all försiktighet kan icke olyckor
undvikas. Någon ligger om morgonen
död med en yxa i skallen; om någon
mans hals har hans hand lagt en snara.
När kvinnorna vaknar är deras vagina
full av säd; de föder barn och undrar
på fadern. –

Denna stam är föraktad bland grannfolken på grund av sin feghet. Den å
sin sida ser ned på de andra folken på
grund av deras naiva aningslöshet.


YAO: Jag ger inte mycket för stammen Pa
och dess aningar. Vem har icke någon gång
i sitt liv råkat få en liten skada på handen?

LI: Jag har icke i litteraturen funnit någon
uppgift om stammen Pa.




◯ Nu detta med matematiken. Människans begåvning för matematik är enorm.
Med matematikens hjälp har man kunnat finna på och lösa de mest osannolika
problem. Man kan beräkna månens och
stjärnornas banor.

Matematiken skall ha upptäckts av en
tillfällighet. En furste önskade veta storleken av sina domäner. Han sände iväg
en hovman att taga reda på saken. När
hovmannen kom tillbaka och avlade rapport, nämnde han samtidigt hur han
hade gått tillväga. Fursten blev förtjust.
Han sade: räkna ut någonting annat åt
mig vad som helst. Hovmannen gick
bort och fann på någonting annat och
räknade ut det. Fursten blev ytterligare
förtjust och sade: räkna ut ännu någonting annat åt mig, sak samma vad, någonting som du kan finna på. Därmed
var matematiken upptäckt.


Inom alla andra verksamheter erfar
människan en känsla av att krypa längsmed marken; hon förnimmer plågsamt
sin otillräcklighet, sina delvisa kunskaper och sin brist på överblick. Endast
inom matematiken erfar människan en
känsla av att sväva i rymden; hennes
ängslan gäller att falla ned.

Ehuru matematiken är en del av våra
tankar, låter den sig icke påverkas och
icke talas tillrätta. Den matematiska kalkylen fortskrider obönhörligt efter reglerna; om resultatet icke behagar oss
kan vi glömma det, men vi kan aldrig
ändra på det. Detta är matematikens
tvångsmässiga natur. Den matematiska
kalkylen bygger upp sig själv efter reglerna, den vidgar ut sig, den drar konsekvenserna av sig själv; vi kan lämnas
i okunnighet om dessa konsekvenser,
men vi kan icke göra någonting åt dem.

Den matematiska kalkylen spinner en
underbar spindelväv, högt över död och
avgrunder, vars trådar löper ut och löper samman i en rymd utan gräns. Detta
är matematikens höga rena omänsklighet.

På denna spindelvävsstege klättrar
människan mot himmelen. Månen och
stjärnorna fångar hon i sin fjärilshåv.
Rund och glödande lyser månen i håvens botten, stjärnornas silverfiskar kastar sin mjölk. Rakt upp i det svarta djupet klättrar klättraren. Under honom
glimmar en mareld av stjärnljus; stegen
sviktar i en kosmisk vind. O ingenting
finnes som är likt denna svindel! Ju
högre han klättrar dess mindre blir han.
En dag när luften är fylld av solrök och
vallflickors rop, är han alldeles försvunnen.


YAO: Mästaren brukade träffa Feng-tsï, matematikern och astronomen i Si-sün-fu, en
småväxt man med pipig stämma, Min herre
sade: när det gäller himmelska problem finnes ingen som går upp emot Feng. Han yttrade sig icke om Feng-tsï i andra avseenden,
men kan man kalla honom annat än trivialt
konventionell? När jag märkte att han dessutom var blyg för mig, blev jag full av skratt.
Han var ofta hemma hos oss och drack te.

LI: Ma-fu-tsïs matematiska beläsenhet var
icke obetydlig. Han gick så långt som att anse
matematiken för viktigare än klassikerna, på
den grund att det genom klassikernas förmedling tillgängliga kunskapsområdet vore till sin
omfattning någorlunda känt, medan det genom matematikens förmedling tillgängliga
kunskapsområdet vore till sin omfattning
okänt och till sina konsekvenser oanat. Han
har även författat tvenne fackskrifter, nämligen ”Om determinanter och deras användning”, samt ”Om månen”. Jag har läst dem,
men jag har icke tillfullo fattat dem.




◯ På torget invid det heliga templet5
sitter en spetälsk. Man har försökt att
åtminstone få honom över på andra sidan, invid buddhatemplet där han
kunde passa bättre, men han sitter där
han sitter. Hans kropp är frisk. Sjukdomen har slagit honom mitt i ansiktet.
Med blind tvångsmässighet breder den
ut sig, fortskrider obönhörligt efter reglerna utan att dröja eller hasta. I detta
ansikte är på näsans plats ett djupt hål,
varigenom ansiktet erhåller formen av
en tratt, vars öppning begränsas av överkäkens blottlagda tänder, av kindkotorna och pannbenet. Genom övre käkbenets nedsmältning har dess tänder
kommit att stå rakt ut, garnerande trattens kant. Men det märkligaste är likväl
ögonen, vilkas konturer är tecknade i
den smältande gråvita massan, med




svarta ögonhår och blicköppningen antydd blekt under en glänsande hinna.
Dessa ögon äro vidöppna. Beträffande
dem kunde man säga att de ständigt
skåda in i det omänskliga och icke förtröttas att skåda. Ty det finnes ingenting som är likt denna svindel.


YAO: Jag har aldrig sett något så vedervärdigt som denne stackars man, jag kunde icke
fästa blicken på honom. Likväl stannade min
herre långa stunder och stirrade på honom när
vi gick förbi. Hur mycket jag än ryckte min
herre i rockärmen ville han icke fortsätta.

LI: Chu har ”på torget invid buddhatemplet”
etc. och ”man har försökt få honom över på
andra sidan, invid det heliga templet ...”





◯ De flesta människor äro icke intresserade av det mänskliga och det omänskliga; människolivets villkor bry de sig
icke om. Det enda som intresserar dem

är att själva leva; de äro mycket angelägna; på grund av livets korthet är deras brådska höggradig. Med slutna ögon
njuta de faran, kärleken och makten. De
tro sig leva emedan de icke stanna och
besinna sig.


YAO: Mästaren hävdar den vises oberoende
av livets lockelser. Han hade ofta anledning
att tala härom, sedan pannkaksmjölet hade
tagit slut och vi befann oss på flykt i Shu. Vår
belägenhet var på många sätt brydsam, särskilt på grund av den kalla årstiden; dessutom
var jag ännu medtagen efter en liten skada på
högra handen, som jag ådragit mig vid ett
uppträde på palatsgården samma dag vi lämnade Si-sün-fu. Efter eunucken Lins stora
upprensning kunde vi icke återvända dit. Icke
desto mindre var jag glad och lätt om hjärtat
för allt det som vi lämnade bakom oss i Si-
sün-fu. Den seglivade förste arkivarien Meng
kunde gärna fortsätta att blomstra i hundra år
om han hade lust. Wang-partiet var brutet.

Även min herre var vid gott lynne; han berättade talrika tigerhistorier så att jag både grät
och skrattade. Han kände till trakten utmärkt
väl.


LI: Chu har i stället för detta stycke ett helt
annat med motsatt innehåll, nämligen:

”Att falla i en flod och diskutera vad som
omger en på alla sidor kan ha sitt intresse.
Men att simma är viktigare. Att födas till
människa och diskutera vad som omger en på
alla sidor kan ha sitt intresse. Men att leva
är viktigare.”

Tydligen har här bortfallit en ingress, som
lägger orden i munnen på någon ovederhäftig
person; alltså: ”en kortsynt person sade ...”
– ”en dåraktig man yttrade följande ...”
e. dy.





◯ En som njöt faran mötte jag. Han var
stor och kraftig, imman stod ur munnen
på honom när han talade, ty det var en

kall dag, och i likhet med andra dårar
skröt han över sin dåraktighet. Han
sade: ”Det omänskliga förstår jag mig
inte på. Det mänskliga kan jag inte göra
någonting åt. Det som jag inte förstår
mig på och inte kan göra någonting
åt, det angår mig inte. Jag sköter mitt.
Jag är rövare. Jag hade kanske kunnat
få ett trevligare yrke, men redan när
jag gick i skolan och läraren undervisade
oss om de fem naturliga banden6, om
Odena7 och Riterna7 och Analekterna8
beslöt jag att jag skulle bli rövare. Att
vara rövare, det är att anstränga sig; det
är verkligen att anstränga sig, mina herrar. Faror och umbäranden fyller ens
liv. Genom mod och oupphörliga ansträngningar övervinner man dem. Någon enstaka gång har man tur. Då blir
det livat i grottan skall jag säga med vin
och flickor från stan. Nästa morgon är
uppbrott i gryningen. – Livet har icke
i och för sig något värde. Endast genom
att utsätta sig för faror och umbäranden
kan man förläna det ett värde för stunden. Då kan man möta döden med lugn
i förvissningen om att dock ha levat.”


YAO: Den här rövarn mötte vi i ett bergspass mellan två klippor. Han dök plötsligt
upp otäckt flinande och med svärdet i näven.
Jag blev oerhört förskräckt och fick bråttom
med att taga av mig min armring; maken hade
jag nyss förlorat vid uppträdet på palatsgården. Min herre beredde sig att – ehuru utan
hopp om någon verkan – hålla ett kort andragande om den allmänna dygden, som han
brukade hålla i dylika fall, en sammanfattning
av vad Riterna och Analekterna har att säga
om röveri och därmed besläktad verksamhet,
och som han sedermera sade till mig var det

tur att han inte hann börja, eftersom det just
var Riterna och Analekterna som hade drivit
denne man in på hans bana. I stället sade han:
”denna enkla person överväldigas av den
oväntade hedern att möta sin ärade äldre broder på hans ärade väg”, vartill rövaren svarade: ”denna yngre person röner en oförtjänt
upphöjelse då han mottar besök av sin ärade
äldre lärare”. Därefter fortsatte herrarna i
samma stil, medan jag satte på mig armringen
igen och ordnade vecken i min klädnad; det
visade sig att bägge i tiden hade tillhört samma rövarband. – Att mästaren under en helt
kort tid i sin ungdom händelsevis råkade tillhöra ett rövarband, berodde naturligtvis icke
på att mästaren helt simpelt skulle ha åtrått
faror och umbäranden. Tvärtom framhöll han
ofta för mig att han alltid höll sig i bakgrunden när fara hotade; om det gällde strid var
han alltid den sista, endast när det gällde att
dela bytet trängde han sig fram. Och vad umbäranden beträffar, så kunde hans motvilja
mot kroppsrörelse intygas av alla i Si-sün-fu;
visserligen var han föga nogräknad med sin

föda, men för hunger hade han alls ingen
smak.


LI: Att mästaren verkligen tillhört ett rövarband synes väl bestyrkt, men beträffande orsaken har jag icke kunnat finna någon uppgift. Från denna tid synes i varje fall härröra
mästarens kännedom om bergen i Shu.





◯ En kvinna sade: ”Kärleken är min
sydvisare. Jag går rätt i mörkret.”


YAO: Detta yttrade Shuang-shuang när hon
begav sig till sin älskare. Hon hade anledning
att göra det, emedan hennes herre, den brutale och oduglige kommendanten Wang
Chang, nyligen hade låtit sticka ut hennes
ögon då han ertappade henne i en okänd
stadsdel. Att hon överhuvudtaget fick ett tillfälle att söka upp älskaren igen, berodde på Lins
upprensning då Wang Chang sattes i fängelse.
Lugnet i staden var långtifrån återställt när

Shuang-shuang begav sig till sin älskade. Hon
gick ensam, till fots, utan någon som ledde
henne, tvärs genom staden, över bron, förbi
lerhyddsfolket och halmhyddsfolket, förbi alla
nyfikna blickar och illvilliga blickar, alla som
sträckte ut en hand men drog den tillbaka.
Hon gick rätt, hon gick icke fel, ty ”kärleken
är min sydvisare”.

När hon kom fram var det natt, det hade hon
icke tänkt på eller kanske hade hon det; älskaren låg och sov, oljan var slut i lampan,
han öppnade för henne i mörkret. Den här
älskaren var nu en helt vanlig ung man, eller
snarare en pojke, en student, han studerade
medicin och var mycket fattig, hade han varit
rikare hade oljan icke trutit i lampan. De
tillbragte natten tillsammans i mörker. När
stjärnorna bleknade sade studenten: ”Morgonen är nära, du måste skynda hem till din
herre.” Shuang-shuang sade: ”Jag stannar
ännu en stund, det är ju alldeles mörkt.” När
gryningen färgade himlen sade studenten: ”Nu
måste du skynda dig, eljes kommer din herre
att låta dig vederfaras ett fruktansvärt straff.”

Shuang-shuang sade: ”Ännu ser jag ingen ljusning. Låt mig dröja hos dig en liten stund.”
När hanen gol sade studenten: ”Har du tappat vettet kvinna eller förstår du följderna av
dina handlingar?” I detsamma såg han att
hennes ögon var utstuckna med glödjärn. Hon
tog hans hand och tryckte den mot sitt bröst.
”Svär mig att du hämnas”, sade hon. Den här
studenten var som sagt en helt vanlig ung
man, han tyckte att det hela var mycket obehagligt, men han kunde inte göra någonting
annat än svära som hon bad. När hon hade
gått förstod studenten, att om han icke strax
uppfyllde sitt svurna löfte så skulle han kanske
komma att svika det. Fördenskull avfattade
han med stor hast en vördsam anhållan om
ett stipendium för bedrivande av kirurgiska
studier i K’ai-feng, lånade en kökskniv av
grannen, ilade till palatset och lyckades få
tillstånd att personligen framlägga sin anhållan för sekreteraren Lin. Lin sade: ”vetenskapen har alltid legat mig om hjärtat, ingenting
finnes som går upp emot ett liv helgat åt studierna, jag skall gärna bevilja stipendiet”, varefter studenten stötte kökskniven i halsen på
honom. Den unge mannen hade nämligen i
någon mån missuppfattat situationen; han
hade tagit för givet att Lin vid sin upprensning på gammalt maner avrättat Wang Chang
samt avdagatagit eller stympat hans familj;
han trodde att Shuang-shuangs olycka åsamkats henne av Lin emedan hon var Wang
Changs hustru.

Innan sekreteraren Lins blod hunnit kallna
hade Wang Chang redan lämnat fängelset
och Wang-partiet var åter vid makten. Under tiden befann sig Shuang-shuang på hemväg. Hon gick ensam, till fots, utan någon
som ledde henne, förbi lerhyddsfolket och
halmhyddsfolket, förbi alla röster som ropade
efter henne och alla händer som ryckte i våden på hennes klänning; hon gick icke rätt,
hon gick oupphörligt fel, oväntade murar spärrade gatan, nya gator öppnade sig till höger
och till vänster, på okända vägar fördes hon
hem. Äntligen gick hon de vana stegen tvärs
igenom salen. Wang Chang satt vid frukostbrickan, han hälsade: god morgon.


LI: Vid Wang Changs återtagande av makten lämnades posten som P’ang Paos handsekreterare tillsvidare obesatt. Yin-po av familjen Wang, P’ang Paos hustru och Ma-fu-tsïs
beskyddarinna, återkallades från det kloster
där man hade spärrat in henne. Hon var ytterligt förbittrad emedan man därstädes hade
rakat av henne hennes långa svarta hår. Eunucken Lins kropp fördes tillbaka till klostret
och begrovs under tempelklockan. Den unge
studenten som gjort Wang Chang denna verkligt goda tjänst fick naturligtvis sin inneliggande stipendieansökan beviljad; han reste
alltså till K’ai-feng och gjorde en vacker karriär. –

Innan mästaren Ma i det följande återger vad
maktens innehavare sade, har han infört två
essäer från sina resor.





◯ I en främmande stad bland bergen,
o denna gata i en främmande stad! Minnet hugger som snickarens stämjärn i
mitt hjärta av trä.

Ensamheten har intet mått. Främlingskapet har ingen gräns. Vad har jag här
att göra i en främmande stad? 

Smutsiga bodar kantar gatan. Lukten
av läder från pampuschmakarnas kvarter sticker i näsan. Silversmederna hukar slöa bakom sin utställning av svartnat silver. Jag slår mig ned i en soppbutik; det stinker av fårfett, jag känner
bänkens slitna och nedflottade ådring
under min trötta hand.

Regnet har upphört. En frisk och kall
vind blåser från bergen, med doft av snö
och fårbeten. Människorna på gatan
hoppar omkring i leran; tunga oxvagnar
kör suckande rakt igenom vattenpölarna. 

För tjugo år sedan var här den stora
jordbävningen då etthundratusen människor dödades på två minuter, de flesta
sovande. Av dem som räddade sig ur
husen omkom en stor del genom drunkning när floden ändrade sitt lopp och
dalen vattenfylldes. Sopphandlaren var
med på den tiden. Han sprang med sin
familj i mörkret, alla höll varann i hand,
en remna öppnade sig i marken och flickan störtade ned, innan han hann dra
upp henne slöt sig remnan åter och han
blev med hennes hand i sin, han började gräva, då kom vattnet, inom ett
ögonblick låg platsen djupt under vatten och sand. Alla stadens hus förstördes vid detta tillfälle och dess flesta innevånare omkom. Men nu, tjugo år senare, märker en resande ingenting av
katastrofen. Min granne på soppbänken
tar av sig mössan och visar sitt tillbucklade hjässben. Jag minns ingenting, säger han och skrattar. Jag sov.


Människorna går förbi, var och en till 
sitt. Jag betraktar skyltarna som trängs
ovanför bodarna, smutsiga och flagande, 
med underliga tecken som jag inte kan
läsa. Fönsterluckor och skyltar och dukar gnäller och smäller i blåsten. Åter
frågar man mig: vad gör jag här? Och
vad skall jag svara?

De andra, de bor ju här, deras steg är
meningsfulla i denna nakna och otrivsamma gatas gyttja. Deras hemortsrätt
må synas tunn och bräcklig ur förnuftets synpunkt, deras hemortsrätt må bestå i benet som kastas åt tiggaren, prygeln som bestås den ofruktsamma hustrun, vinden från bergen eller morgonsolen i en gränd. Deras hemortsrätt må synas tunn som en spindeltråd, så länge
den bär dem. När den brister kan den
icke återknytas.


Soppan är slut. Jag sitter med händerna
kupade kring den kallnande soppskålen
liksom för att uppfånga dess sista värme.
Jag frågar efter någonstans att sova –
den resandes ständiga bekymmer. Man
anvisar mig ett pilgrimshärbärge.

Det är inte så att jag vore förtjust i pilgrimer. De är i allmänhet arroganta och
saknar i eminent grad självkritik. Deras
läror är motbjudande för förnuftet, vilket kanske betyder mindre, men även
motbjudande för känslan, vilket blir avgörande. Det försonande med dem är att
de vandrar. Jag tror att somliga av dem
egentligen har glömt varför de vandrar,
de har resignerat vid att ständigt bryta
upp, resignerat vid de ständiga praktiska bekymren som följer med resor; de
gå allestädes, med blicken mot himlen
eller med blicken mot jorden alltefter
sin tro, och allestädes äro de främlingar.


”Jag kommer från Yü-tien9.” – ”Jag 
går till Shan-shan.” – ”Jag kom norra
vägen.” – ”Jag går södra vägen.”

Man rullar in sig i sina kläder, höljer
huvudet och drar upp knäna. Man ligger nära varann, ty kölden blir svår mot 
morgonen. Ensamheten har intet mått. 
Främlingskapet har ingen gräns. 


YAO: Mästaren berättar sådant som han
minns. 

LI: Denna berättelse hänför sig uppenbarligen icke till flykten i Shu utan till mästarens 
långt tidigare företagna västliga resa. Beträffande denna resa råda mycket olika uppfattningar hur långt den egentligen sträckte sig. 
Enligt somliga uppgifter skulle Ma-fu-tsï icke
ha nått längre västerut än till Shan-shan. Enligt andra skulle han ha passerat öknen på
norra eller södra vägen och trängt fram ända 
till staden Samarkand i yttersta västern. Om 
orsaken till resan antar Chu att han ville studera matematik. Eftersom den matematiska
vetenskapen främst idkas i Västerlandet, särskilt Persien, skulle han ha företagit denna
resa.





◯ I ett lånat hus vid floden, o denna
mörka och heta natt! Flodlandets flöjter tiga, en ljudlös åska flämtar i molnen. Bladen i min bok vända sig men
prassla icke. Sängbottnen är möglig av
fukt. Det är regntiden, säger man.

Genom dörrens vassgardin och väggarnas flätverk forsar mörkret in mot mitt
ljus. Och likt skum på mörkrets vågor vräker tiotusen små flygfän mot ljuset och
kastas tillbaka, sjokar ihop sig under
lampan och täcker väggen som ett rörligt draperi. Det är en särskild sorts
flugor, de hör till årstiden, de kommer
i våg på våg, om morgonen är deras lik

försvunna, myrorna har tagit dem. De
kryper på min fuktiga hud och försöker
bita mig med svaga käkar; det kittlar på
armar och smalben. – Här finns också
ett annat slags flygdjur, jättestora skalbaggar eller kackerlackor, närapå tvärhanden långa och hälften så breda, likt
slungstenar ur mörkret kommer de surrande och landar med en smäll. Efter
landningen är de oförmögna att vidare
flyga, de släpar sina väldiga kroppar till
något hörn för att dö. Katten biter dem
på vägen, det krasar torrt, men deras
ben fortsätter oavlåtligt att röra sig och
deras hårda ögon blickar stelt framåt
mot den punkt dit de strävar för att dö.
Slungstenar ur mörkret, när jag hör
smällarna av deras landningar smeker
jag i rädsla bokens mjuka sidor med de
kända skrivtecknen; jag fruktar kanske
att någon av dem kunde träffa mig och

fara tvärs igenom mig som genom en
skugga.

I denna mörka och heta kväll är min
hunger stor, ja större än min kropp.
Därutanför fladdrar blixtarna mellan
molnen. Flodlandet fraktar sitt vatten
genom dammar och kanaler; riset dricker. Någon kommer hem längs vägen,
någon vadar över risfältet, ett barn skriker, natten gör sina gärningar. Skall då
min lampas ljuskrets locka endast flugor och kackerlackor? Otåligt spanar
jag ut i mörkret. Den gröna ödlan på
väggen betraktar mig med sina svarta
ögon. Den kan läsa ens tankar, sägs det.
Men dess tunga är utryckt.

En tjänstepiga kommer med mitt te.
Hon har nyligen haft kopporna och
hennes bruna ansikte är översållat av
röda ärr. Hon liknar en målning av en
berömd skönhet, som många kejsare har

ägt och stämplat full med kejserliga röda
stämpeln. Jag undrar just hur många.
Eller också liknar hon en skulptur i fläckig jad.

Jag ber henne ställa ned teet och inte
göra sig någon brådska. Hon ler liknöjt.
Min spänning byts i lättnad. Tillräckligt
många alltså. Ty min hunger är mycket
större än min kropp och annat än liknöjdhet hade jag icke förmått uthärda.
Såsom en skulptur av fläckig jad i denna
heta natt.


YAO: Mästaren brukade i allmänhet utförligt
uppehålla sig vid resandets meningslöshet och
vedermödor. Han brukade säga: att underkasta sig vedermödor och umbäranden, att utlämna sig åt främmande människors godtycke, att taga på sig tiotusen onödiga besvär
– vem annan än en dåre gör sådant? Endast
mycket naiva personer beger sig utan
tvingande skäl på resa, sådana som låtit lura

sig av andra resenärers lögnaktiga berättelser
om sina angenäma äventyr.

LI: Denna berättelse hänför sig uppenbarligen till mästarens södra resa. Beträffande
denna resas utsträckning och orsak råder ännu
större osäkerhet än beträffande den västliga
resan. Han skall ha färdats längs kusten och
gjort bekantskap med folket Pa och många
andra folk. Det fuktiga och heta klimatet skall
ha framkallat hans förtjusning.





◯ En som njöt makten sade: ”Jag är
en bildad man. Lider jag icke moralpredikare och skönläsare i palatset?
Fyller jag icke var dag deras bukar med
mat, ger jag dem icke nya kläder, sörjer
jag icke för dem på bästa sätt? I gengäld upplyser de mig varje dag – ehuru
i förtäckta ordalag – därom, att jag är
en rå och enfaldig person, ett gissel för

min omgivning. Moralpredikaren återger upprörande scener ur djurens liv,
eller redogör för den miserabla förvaltningen i ofantligt avlägsna furstendömen, P’u och Fu, har du någonsin hört
talas om dem? Om jag bara kom på den
idén att jämföra mig själv med alla dessa
usla och jämmerliga personnager, varom han talar, så skulle jag ju finna att
jag själv var likadan. Men på den idén
kommer jag inte, hur mycket än den
käcke hedersmannen harklar sig och
försöker se knipslug ut. Och skönläsarens
historier är icke mindre profitabla, ehuru
längre, för att inte säga ändlösa. Hans
senaste roman blir längre och längre för
var kväll, den vill aldrig taga slut, ty
allt vad han själv i sin maktlöshet icke
har fått uppleva, det diktar han in i
romanen, och det är inte litet. Dessutom har den präktige smickraren åstadkommit ett långt ode till min pris; detta
ode, försäkrar han, skall i månghundra
år överleva min egen bräckliga makt och
dess sammanbrott – någonting som jag
tar mig friheten att betvivla eftersom
det är förskräckligt dåligt, men det kanske inte utgör något hinder. Hursomhelst så är meningen den, att om många
hundra år skall jag få smickret och han
värdet; med denna delning äro vi bägge
väl tillfreds.

Jag är en rå och enfaldig person, ett
gissel för min omgivning. Varje solig
eftermiddag dyker moralpredikaren upp
med en ny oration över detta tema, i det
han med betydande tankeskärpa och
stilistisk elegans utlägger vad han senast har kommit på ifråga om maktens
fåfänglighet och återhållsamhetens sötma. Det har han anledning att göra,
emedan jag föder honom och kläder honom och bereder honom tillfälle att göra
det. Och varje månklar kväll får jag
lyssna till skönläsarens oöverträffliga
framställning av vad han senast icke har
varit med om, särskilt kärleksaffärer.
Det har han anledning till, emedan jag
har flickorna. Högt skattar jag kärlekspoesi, men det är ändå någonting visst
med att ha själva flickan, tycker jag.

Mina moralpredikare och skönläsare
äta icke min soppa förgäves. De bevisa
för mig varje dag på nytt – om jag
någon gång skulle tvivla därpå – att
andra äro skuggor, men jag ensam lever.”


YAO: Makten upphann oss i Shu och det var
alldeles oväntat. Plötsligt stod tre soldater
framför oss och tre soldater bakom oss och
min herre Ma-tsï gick fram och talade med
underofficeren och bägge stod där i blåsten
och gestikulerade, rockskörten fladdrade, men

vinden tog alla orden ur deras mun och
spridde dem som torra löv. Jag satt på en sten
vid vägkanten och var mycket trött. Därefter
anträddes återtåget till Si-sün-fu. Siao-yü grät
över måttan, hennes kropp hade blivit stor
och tung, i en liten by på vägen födde hon
åt sin herre en son. Härigenom blev vi fördröjda.

LI: Matematikern Feng berättar om en episod långt senare, när Yao Siao-yü skulle till
att dö och Feng-tsï uppsökte henne med en
gåva, att Siao-yü oupphörligen talade om bergen i Shu och icke förtröttades att tala, ehuru
döden redan sminkade hennes ansikte; vad
Feng-tsï sade, hörde hon ej. – Chu återger
samma berättelse efter Feng, men påpekar
dessutom det egendomliga förhållandet, att
denna underbara resa i Shu närmast föranleder Ma-fu-tsï att tala om två helt andra resor,
nämligen den västliga och den sydliga. Chu
drager icke några slutsatser.




◯ Jag intresserar mig icke för människorna. Jag intresserar mig för människans villkor. Människans villkor är den
tvångsmässiga och slumpartade naturen.
Människans villkor formar människorna
till missdådare, idioter och avskrädesätare, eller i bättre fall till generaler,
tyngdlyftare och förvaltningstjänstemän.
Emedan människans villkor är hårda
blir resultatet så eländigt. Emedan resultatet är så eländigt kan man icke intressera sig för det.

Naturligtvis kunde man tänka sig att
människans villkor vore förmånligare,
sålunda att människorna icke bleve stupida och onda utan i stället insiktsfulla
och goda. Många tänkare ha varit inne
på denna linje och dess konsekvenser.
Men då hela denna tankegång baserar
sig på en fiktion, kan den anses sakna
verkligt intresse. Emedan människorna

är stupida och onda erfar man vämjelse
vid dem. Eftersom man själv är en människa måste man erfara vämjelse vid sig
själv.

Det enda sättet att stå ut med sig själv
är att betrakta sig ur den omänskliga
naturens synpunkt. Och huru skall man
kunna göra det då man ändå är en människa? Detta liknar att spela schack med
sig själv.





◯ Det vackraste hos människan är kläderna. Likväl tage man sig tillvara för
att bära uppsåtligt vackra och prydliga
kläder. På grund av människans vanskaplighet gör uppsåtligt vackra och
prydliga kläder ett beklämmande intryck. Fördenskull är alltid den upplyste
ovårdat klädd.


YAO: Mästaren var ofta smutsig; ja, när han
var på dåligt humör tvättade han sig icke alls.
Hans löss kom då över till mig på natten och
väckte mig. Jag kunde då ligga hela natten
vaken och tänka på min mästare.





◯ Min ärade kollega skönläsaren intresserar sig för människorna. Han intresserar sig för dem så att han kunde
sluka dem hela om det blott vore möjligt. Sina berättelser uppfyller han med
de mest konstifika figurer: förmögna libertiner med vårtor på näsan, undersköna flickor med förlagda solfjädrar,
svältande tiggare i desperata omständigheter och pensionerade militärer som
säger ”fjorton drakar” vilket är menat
som svärord. Detta kallas för ett rikt persongalleri, det gör stor lycka bland åhörarna, man himlar med ögonen och säger: hur väl träffat! och hur avslöjande!
Därefter beskriver han utförligt hur
nämnda personer äter, sover middag,
klär sig och utför en mängd triviala
handlingar. Åter säger man: hur väl beskrivet! hur avslöjande! Detta är att beskriva vad alla redan känner till och att
avslöja vad som är allmänt bekant. Mycket litet om människans villkor kan man
få ut därur.

Att intressera sig för människorna, det
är att intressera sig för det speciella och
futila. Att intressera sig för människans
villkor, det är att intressera sig för det
allmänna och viktiga. Att intressera sig
för människorna, det är att intressera sig
för det jämmerliga. Att intressera sig för
människans villkor, det är att intressera
sig för det tragiska.

Det är icke att man icke skulle skriva
om människorna. Det är syftet det gäller. Att intressera sig för människans
villkor, det är att syfta högt. Min ärade
kollega skönläsaren syftar icke särskilt
högt. 


YAO: Av skönläsarens berättelser som min
herre icke gillade var detta en. 

”Om att moralpredikaren vaknade på natten
och var insnärjd i svarta trådar, ur vilka han
icke kunde komma loss. Han ville då ropa men
en stor knut av hår pressade mot hans mun.
Han kände hårets glatthet mot sitt ansikte
och dess doft av parfym. Av detta hår tvinnades starka rep kring hans anklar och handlovar. När det ryckte i trådarna lyfte han på
händer och fötter, marscherade längs gatan
och över palatsgården och förbi alla vakterna
som hälsade.

Härskarens hustru mottog honom utan ett
leende. Hon bar en huva av silvertyg och beklagade sig bittert över nunnorna i klostret
som hade kastat sig över henne med knivar
och rakat av henne hennes långa svarta hår.

De drucko te av bästa kvalitet. De lutade

huvudena tillsammans. De läste poesi tillsammans. När den stunden kom var han vild och
sammanbiten. Men hon låg alldeles stel och
kall.

På detta sätt tillbragte de många nätter. Om
dagarna skötte han sin syssla som handsekreterare.”

LI: Ma-fu-tsïs tillträdande av posten som prefektens handsekreterare ägde rum omedelbart
efter det han återförts till Si-sün-fu. Beträffande hans verkliga maktställning råda delade
meningar. Somliga menar att han blott var en
lekboll för Wang-partiet, andra att han utnyttjade det. Andra åter påstår att han aldrig var
anträffbar när man sökte honom på tjänsten.





◯ I dag när mycket snö har fallit går
jag utanför norra stadsmuren. Oaktat
snön blöter igenom sandalerna går jag
tvärs över fältet till Vildgåsberget för
att se på bambu i snö. I mina fotspår

flaxar kråkor och skator. Svarta fåglar
på det vita fältet, svarta fåglar i mina
ensamma spår.

På Vildgåsberget har vedhuggarna åter
varit framme. Träden på Niu-shan voro
en gång vackra10. Efter mycket pulsande
kommer jag fram till en sluttning där
snön ligger orörd på bambustånden. Jag
står länge och betraktar dem. 

Det är icke så att icke biblioteket omfattade bambumålningar av berömda
mästare. Det är icke så att jag icke betraktade dem. Jag vill inte heller förneka, att en målning eller en dikt av en
stor mästare är mera givande än den
enkla naturbetraktelsen både ur förnuftets och känslans synpunkt. Men ur dygdens synpunkt finnes ingenting som går
upp emot den enkla naturbetraktelsen.
Nu är dygden väsentligare än förnuftet




och känslan. Fördenskull är också den
enkla naturbetraktelsen väsentligare än
konstbetraktandet.

Att gå ut i skogen och betrakta trädstammarna, räfflade som tvättbräden,
där som tigern har vässat sina klor, det
ger en aning om dygden. Att se masken
framleva sitt eländiga liv i dyn, det ger
en uppfattning om dygden. Att höra
svartbjörnens rop i vildmarken, helst
man är obeväpnad, det är nyttigare än
att höra stora trumman.

Den vise begrundar vattenvirvlar och
luftvirvlar, han svalkar pannan i en
skogsgöl, han bekantar sig med starren
och mossan. När han ser en ovanligt
formad sten tager han upp den. När han
ser en bergstopp stannar han; sedan kliver han upp på den. När han ser havet
stannar han. När han ser en solstråle

försöker han gripa den. När han möter
en nyckelpiga gör han sig icke förnäm.
När han möter en rutten stubbe gör han
sig icke förnäm.

Att hacka tänder av köld på en vintrig
väg gör ett livligare intryck än att läsa
femtio vinterdikter hemma vid brasan,
skulle jag vilja påstå. I enlighet med
denna uppfattning fäster jag mindre avseende därvid, att jag i min egen skriftliga framställning stundom yttrar mig
en smula rustikt. Denne skrivare har aldrig lyckats riktigt med sina essäer, men
att skriva en underbar essä som Ou-yang
Siu11, det gjorde ju redan Ou-yang Siu.

Hackande tänder av köld i en snöig
bambulund på Vildgåsberget bättrar jag
på min dygd. Länge länge står jag här.
Himlen är grå och kall. I fjärran hörs
skogshuggarnas yxor. Är då min dygd




så tunn, att jag måste stå här och få
snuva för dess tunnhets skull?


YAO: Föga ser jag till min herre. Min nya
klänning får fläckar av tårar och mjölk.

LI: Vildgåsberget utanför Si-sün-fu är numera
helt kalhugget.





◯ Gripa tillfället kunna de. Ögonblickets värde förstår de till fullo. Njuta
lyckan mens hon varar är deras konst.

Men låta tillfället fara, det kunde de
icke. Att med förtvivlans långsamhet,
liksom gående under vatten, göra ögonblickets gärningar alltintill den sista, när
ögonblicket är längesedan förbi, det
förstod de icke. Att se lyckan vissna i
sin hand, därtill hade de ingensomhelst
lust.

De talade länge om människan och

mycket auktoritativt. Men i detta schakt
hade de aldrig skådat, om denna svindel
visste de intet.


YAO: Och skönläsaren fortsatte att berätta
om moralpredikaren och härskarens hustru.

”Om att kvinnan sade till mannen: Drick,
drick, medan drycken är het, låt icke teet
kallna och aromen förgå. Och att mannen svarade: ja, jag dricker ju; likväl drack han icke,
ehuru teet var av bästa kvalitet och tillrett
efter reglerna.

Lågan fladdrar i lampan; skuggorna gömmer
sig bakom möbler och prydnadsföremål. Natten skrapar på fönsterbrädet; hennes svarta
hår hänger i trädkronan och gråter.

Åter sade hon: Din förtegenhet är makalös
ifråga om din nya befattning. Alla undrar,
men ingen anar dina planer. Min broder kommendanten går av och an på sin expedition
och rycker sig i skägget. Drätselkammarens
ledamöter sitter uppe hela nätterna och raderar i böckerna. Prefekturstaten väntar en stor
upprensning. Den stackars förstearkivarien

Meng är utom sig av skräck; han fruktar en
våldsam död. Det är inte så att man inte
välver planer mot dig och konspirerar mot
dig, men man vet inte hur man skall gruppera sig och vilket parti som skall få övertaget.

Han sade: Vad komma mig dessa människor
vid? Jag förstår icke deras strävanden, jag vill
icke ha någonting med dem att göra. Alla
deras handlingar är obegripliga och motbjudande, människorna äcklar mig, jag längtar
bort.

Hon sade: Detta var just vad förre handsekreteraren också tyckte. Han älskade tempelklockans ton, som från höjden singlar ned i
dalen. För säkerhets skull var han dessutom
snöpt, så han behövde inte dricka te med mig
så ofta. Men det hjälpte ändå icke. Han ligger under tempelklockan nu, men jag vet inte
om han hör den.

Han svarade någonting; han talar, talar, han
talar visst om stjärnorna. Hon lyssnar tålmodigt, så som man lyssnar till ett barn. Hon
är mycket vacker, men hennes skönhet är utan

liv; hennes min är ständigt lite frånvarande.
Hon lyssnar tålmodigt och ler. Skuggorna leka
sina tysta lekar; en råtta kilar över golvet.
Han talar, talar, nu talar han visst om pesten.

Ytterligare sade hon: Jag fryser.”

LI: Det berättas att Ma-fu-tsï i distraktion gick
upp till arkivet i stället för till prefekturen.
Förste arkivarien Meng, som trodde att han
skulle bli häktad och bortsläpad, tappade huvudet. I förskräckelsen kom han utstapplande
ur sitt ämbetsrum med ett ohyggligt långt
slagsvärd vid sidan, som han hade ärvt efter
en förfader som stupade någonstans i västöknarna. ”På Centralasiens vilda stepper, där
vinden böjer gräset och barbarernas hårtält
erbjuda ett ofullständigt skydd mot vind och
snö ...” började han. Men Ma-tsï hade redan
sprungit och gömt sig. Efteråt pikad för sin
feghet svarade Ma-tsï: Det finnes alltid anledning att vara förskräckt.

Det berättas också, ehuru ingen säker uppgift står att vinna, att Meng skulle ha varit
själen i den sammansvärjning, vilken under
de rådande osäkra politiska förhållandena

kontaktade en trollkarl, och att denne trollkarl skulle ha varit den som kastade lepran på
Yin-po och därigenom orsakade Wang-partiets
slutliga sammanbrott.





◯ Inom sig och utom sig söker människan fästen för sitt liv. Den som har ett
fäste utom sig är välbärgad. Den som
har ett fäste inom sig är rik. När alla
fästen har svikit, kan man börja diskutera om människans villkor.





◯ Att en som är välbärgad och rik diskuterar människans villkor, det liknar
att en som är välbärgad och rik diskuterar fattigdomens och utarmningens
villkor. Han vet icke vad det är fråga
om; han är icke kompetent.

Nu den här filosofen He I, vad skall

man säga om honom? Han är stor han
är bred, hans belästhet är omfattande,
hans känsloliv djupt och hans klyftighet
höjd över allt tvivel. Är det något hänseende i vilket han icke är rik? Han är
mycket förnuftig. I fråga om mänsklig
hjälplöshet och förtvivlan hyser han
inga överdrivna åsikter. Naturligtvis har
han heller inga illusioner – av Himlen
gynnade personer har aldrig några illusioner. I medgång och motgång står han
där, lika rakryggad och tveklös. Aldrig
vacklade grunden under honom, aldrig
brast tillvaron samman för honom. Emedan han icke har prövat på godtyckligheten i människans villkor, hur kan han
yttra sig om dem?


YAO: He I talade om känslolivet. Jag sade till
mästaren: Skall du inte gå och höra på honom? Kanske är det någonting där som du
har glömt?


LI: Ma-fu-tsï satt vid vägkanten med en vissen
hundloka i handen och grät. He I gick förbi
och sporde honom varför han gjorde så.

Ma-tsï svarade: Jag gråter därför att den här
vissna hundlokan påminner mig om all världens eländighet; när jag ser den stå vid vägkanten, sölad, ful och meningslös, då måste
jag tänka på att allting är en trasa, då strömmar tårarna från mina ögon.

He I sade: Detta är just vad man kallar äcklig sentimentalitet! En vissen hundloka kommer dig att gråta och erfara allehanda känslor
som du inte behöver dra några praktiska konsekvenser av. Men tänk i stället litet på hur
du behandlar dina närmaste. På vilket sätt har
du uppfört dig mot din kvinna Siao-yü? Jag
vill inte gå närmare in på dina futtiga politiska intriger och på din skamliga förbindelse
med prefektens hustru. Men när du sedan sitter på krogen och dricker risbrännvin och spelar tärning med samma råa underofficer som
stympade Siao-yüs arm, då går det för långt.
Detta är just vad man kallar simpel brutalitet.
Sålunda visar du dig vara både sentimental

och brutal. Detta är kännetecknen på ett
grunt känsloliv, ett känsloliv utan verklig
halt.

Ma-tsï svarade: Vi spelar om jadarmringen.
Jag försöker vinna den tillbaka.

He I gick förargad därifrån.





◯ Min brist är min kompetens.


YAO: Mästaren besökte mästaren Lu A. Lu
A klandrade Ma-tsï för hans korta stil och
klena produktion. Lu A yttrade: Din korthet
är icke koncentration – den är brist.

Ma-fu-tsï svarade: Det är just vad jag säger.

LI: Att kvinnan Yaos framställning är avsevärt tillrättalagd och friserad, framgår av vad
Feng-tsï, som själv var närvarande, har att
berätta om denna episod. Ett antal kulturella
personligheter var tillstädes, kretsande kring
Lu A som ekrarna kring näven. Lu A fällde
sitt yttrande alls icke om Ma-tsï utan om en
frånvarande person. Ma-tsï fäste sig vid ordet ”brist” och sade utan att tänka sig för:

Det är just vad du inte förstår dig på. Lu A
blev oerhört uppbragt häröver och sade: Hur
kan du veta det? Vilken otrolig självförhävelse
av dig att yttra dig härom! Ma-tsï blev förvirrad såsom alltid i sällskap, han förstod att
han hade skämt ut sig i grund, han försökte
ursäkta sig, men kunde varken finna på något ursäktande eller något dräpande. Lu A
bevärdigade honom icke vidare med något intresse. – När Ma-tsï efteråt skulle förklara
saken för Feng-tsï sade han: Den här Lu A
vill hava både fullheten och bristen, såsom
vore icke fullheten honom nog. Är icke detta
snarare självförhävelse (än mitt beteende)?
Till allt det som han redan har vill han också
lägga det enda som jag har. Men även om
han bänder upp mina spända fingrar skall
han icke förvärva det tomrum kring vilket
min hand förtvivlat knyter sig.





◯ Med jämnmod förlorar vanmakten
alla sina drabbningar. I den sista drabbningen är dess seger viss.


YAO: Mästaren var mycket trött. Jag köpte
oxben och kokte en varm buljong.

LI: Feng-tsï frågade en gång Ma-fu-tsï vilket
ord som vore kärnpunkten i hans filosofi. Ma-
tsï svarade: Det finnes intet sådant ord. Men
det som kommer närmast är vanmakten.





◯ Vanmaktens ton är mycket fin, mycket ljuv. Till en början kan man knappast höra den, om icke i vinden. I vinden när den blåser över stäppgräset kan
man höra den. I umgängesflickans sång
kan man höra den, när hon sjunger en
sentimental romans för att roa gästerna.
Det är då som mandarinen Mo rynkar på
ögonbrynen, ty han tror att gitarren är
ostämd. Vanmaktens ton följer icke melodien; den är oföränderlig och utdragen tvärs igenom melodien.

Men den växer och djupnar. Nu liknar

den bölet ur tibetanernas tubor: högt
uppe i diskanten hörs lamaprästernas
sång uppstigande mot himlen och kastad tillbaka likt bergen i det heliga Tibet; men djupt under sången vrålar tubornas dova ohyggliga oföränderliga
orgelpunkt.

Och tonen växer till en vind, som dränker alla ljud och rycker orden ur de talandes mun. Man ser dem stå där med
fladdrande kläder och gestikulerande
med armarna; deras munnar röra sig
men intet ljud tränger fram. I den hårda
vinden höres icke skrik och icke gråt.





◯ Varsamt såsom när man leker fingerlekar med ett barn och öppnar dess
hårt knutna hand vid ett styrkeprov på
lek ...


Varsamt såsom frosten öppnar pionernas knoppar en stilla natt om hösten ...

... så varsamt öppnar vanmakten viljans och väntans hårda knutar i mänskobröst.





◯ När ingen mera säger: ansträngen
eder! ansträngen eder till det yttersta!
segern är nära ...

När ingen mera säger: flyn! flyn! det
finnes en väg för flykt ...

När ingen vidare yttrar sådana saker
som ”jag vet vad svårigheter vill säga ty
jag har övervunnit dem”.

När ingen finnes kvar av de viljestarka,
de illusionslösa, de härdade; när ingen
finnes kvar av Lagoma motgångens
män.

När ingen säger: låt oss vänta och se.


Då når oss ett glatt budskap: – Det
är för sent.


YAO: Jag besökte lerhyddsfolket och halmhyddsfolket på deras årliga fest. Ingen vet hur
denna egendomliga fest egentligen uppkommit och knappast att man ens bryr sig om
den numera, men stadsfolket brukar ändå gå
dit av nyfikenhet. Det berättas att förrän lerhyddsfolket och halmhyddsfolket blev tjuvar
och avskrädesätare, så var de fria stammar
som bodde i Si-sün-fus dal. En framgångsrik
militärexpedition kuvade dem emellertid och
grundade staden. Det berättas att de haft
egna furstar och institutioner, ehuru numera
ingen kan komma ihåg vilka som är furstarna
och vilka som är undersåtarna. Deras fest är
en fest utan ljus ty de ha intet lyse och utan
festmåltid ty de ha ingen mat, men de unga
männen springer skrikande och skrålande
längs gatorna, springer in i husen och ropar:
Fröjden eder! fröjden eder! allt hopp är ute!
Ingen tycks veta varför man ropar så; man

kan endast svara att det är den traditionella
hälsningen på denna dag.

Bland dessa larmande och knuffande människor på denna trånga och stinkande gata,
vad hade jag där att göra? En mängd soldater
var utkommenderade för att hålla ordning på
glädjen. I trängseln och förvirringen skymtade jag min herre och kvinnan Yin-po. Den
blinde spetälske från det heliga templet kom
gående emot mig; han lade handen på min
axel och viskade: Fröjda dig! Allt hopp är
ute!

LI: Smärre barbariska stammar har intill senaste tid suttit insprängda bland den civiliserade befolkningen i bergstrakterna i Shu och
även annorstädes i södra delarna av landet.
Det är dock endast en tidsfråga när de sista
av dem skall ha slutgiltigt civiliserats.





◯ Genom så många gånger förrådda
portar – skall icke belägrarna äntligen

strömma in? Denna vettlösa skuggkamp
skall den icke äntligen få ett slut?

Ur det ogiltiga i det likgiltiga.


YAO: Nu har de varit här, Wang-partiets
alla koryféer med den obildade och motbjudande Wang Chang i spetsen. Man har skrikit och diskuterat, man har tagit mästaren i
upptuktelse, man har gett honom sista varningen, man har sagt till honom ”nu måste du
slå till” och ”nu är sista chansen” och ”här
måste bli en stor upprensning” och ”affären
kommer under alla omständigheter att bli
mycket blodig”. Stora mängder te och rökt
skinka har konsumerats, allas munnar har varit i ständig rörelse, mästaren äcklades tills
han blev illamående och måste lämna mötet.

LI: I själva verket skall det ha varit endast i
början av sammanträdet som man uppmanade
mästaren att slå till. När det efterhand började gå upp för deltagarna hur svag Ma-tsïs
ställning i själva verket var, blev församlingen
överväldigad av bestörtning och raseri. Mästaren försökte slinka ut, men upptäcktes och

drogs åter in vid kläderna. Sedermera fältmarskalken Wang An, som vid denna tid var
endast löjtnant och därtill en av de yngsta,
boxade honom i magen och skrek: ”vad hade
du bland dom breda grabbarna att göra?”
Därefter kastade man ut honom.





◯ Ur smutsen i renheten.

Ur det mänskliga i det omänskliga.

Brännande brännande måste den längtan efter renhet vara, som driver människan att så många gånger förråda sig
själv.


YAO: När mästaren tillkännagav sin avsikt
att flyga till månen, var jag upptagen av husliga bestyr och fäste mig icke vid saken. Men
när vår trofaste vän, astronomen Feng-tsï,
kom till mig och sade: ”jag har avrått honom”,
då hoppade mitt hjärta upp i halsen. ”Jag har
framhållit för honom”, sade Feng, ”att då man
inte vet hur högt uppe månen är belägen,

måste varje sådant företag betecknas som ytterst vanskligt. Jag har dessutom framhållit att
man ju ingenting vet om månens natur; måhända blir den förtörnad och hoppar undan
just som han kommer farande, så att han missar och faller ned och slår ihjäl sig.”

När Feng-tsï hade lämnat mig, gick jag både
till buddhatemplet och till det heliga templet
med ett litet offer. I buddhatemplet bad jag
om Upplysning, i det heliga templet bad jag
om Sunt förnuft. Jag bad icke för egen del.
Jag vet ju att det inte hjälper, men stenen är
sval mot pannan. När min herre frågar var
jag har varit så får han skratta. Men min
herre frågade icke.

LI: Mästaren avsåg att färdas med tillhjälp
av raketer, sådana som avfyras vid festliga
tillfällen. Om man placerar en stor mängd raketer under sin stol och avfyrar dem alla på
samma gång, så bör man av stöten slungas
ända upp i himlen; detta var en idé som han
länge haft och som han nu beslutit att sätta
i verket. Han gjorde hos rakettillverkarna en
ofantlig beställning på så många raketer som

de kunde leverera; i sin egenskap av sekreterare beviljade han sig ett anslag ur vägbyggnads- och kommunikationsfonden.





◯ Att åter och åter förråda ... Vilken
smärta i huggets ögonblick, vilken
ångest när kniven slinter, när eggen är
slö, när detta sega eländiga liv, som vrider sig och vrider sig, icke upphör att
vrida sig. Att åter och åter ...


YAO: Mästaren plågades av en hemsk dröm.
Han drömde att han slog och slog det lilla
barnet i huvudet med en yxa, men barnet
ville ändå icke dö. När han vaknade var han
gråtfärdig av förtvivlan och skam. Han vågade icke taga barnet i sin famn och vagga
det såsom han eljes brukade. Han sade: jag
är rutten under mitt skinn, jag känner smaken
i munnen, jag avskyr mig, ingen kan hjälpa
mig. Därefter gick han till Feng-tsï och sökte
glömska i astronomiska tabeller.


LI: En ond människa kan man stundom tala
tillrätta; man vet vad man skall säga till honom. En ond dröm kan man icke tala tillrätta;
man vet icke vad man skall säga.





◯ Nu detta med kärleken. Man kommer alltid dragande med kärleken såsom vore den någonting enastående.
Vadspända ynglingar och utlevade lallare hostar och harklar sig på tal om
kärleken såsom om de satt inne med
speciella informationer härvidlag. Allvarligt syftande tänkare uppställer de
mest vittgående teorier om kärleken, om
dess natur och om dess roll i universum,
varvid man ifråga om dess natur åberopar allehanda uppgifter i den äldre
litteraturen.

Man beter sig såsom kärleken vore undantagen de mänskliga villkoren. Man

låtsas att den är evig, ren och gränslös.
Detta liknar att äta en måltid av stenar
och låtsas att det är smakligt.

YAO: Skönläsaren fortsatte sin berättelse. ”Om
att den dag hade kommit då sjukdomen plötsligt visade sig i kvinnans ansikte. När mannen kom på kvällen hade hon tvättat bort
sminket så att han skulle se; knappt märkbart
framträdde den förgrovning av anletsdragen
som är leprans kännetecken, den första
aningen, upplösningens milda förebåd. Med
en känsla av svindel sträckte han ut handen
mot hennes ansikte, smekte de bruna kinderna under silvrets hängsmycken.”

LI: Skönläsaren berättade ännu mycket mera,
som kvinnan Yao icke återger.





◯ Skänker kärleken glömska, gör den
okänslig, gör den döv, blind och lam?
Kan kärleken tävla med vanmakten?


YAO: Shuang-shuang kom på besök. Hon
sade: ”Jag har hört att din herre skall bege
sig iväg till K’ai-feng. Skulle du vilja be honom uträtta en liten kommission för min räkning?” Därmed tog hon fram en liten mössa
som hon hade stickat åt den där unge medicinaren, som hon hade någonting ihop med i
tiden och som for till K’ai-feng och blev medicinalråd vad det led. Jag sade att min herre
skulle bege sig iväg men ej till K’ai-feng. Hon
uppfattade icke detta; hon tackade mig, lämnade mössan och gick.

LI: Siao-yü visste inte vad hon skulle ta sig
till med mössan, hon gömde den i en kista.
När jag besökte Si-sün-fu nyligen var Shuang-
shuangs mössa till salu i varannan bod och
hade god åtgång.





◯ Låt mig ännu i avskedets stund inskärpa hos eder vikten av ett narraktigt
uppträdande. Genom sitt narraktiga
uppträdande gör sig den upplyste en

ständig påminnelse om att aldrig förfalla till självsäkerhet.


YAO: Mästaren uppträdde olämpligt på prefektens födelsedagsbjudning. Han skulle hålla
tal men glömde till vem han riktade sig; i
stället gratulerade han Wang Chang till hans
kryhet och pigghet så länge den fröjden varar
och bad de övriga gästerna ha överseende med
att vinet var odrickbart, köttet skämt och riset uppblandat med marmorflisor. När de
uppvaktande skulle hålla sina högstämda anföranden brast han plötsligt ut i omotiverade
bravorop och skrattsalvor, när någon reste sig
ropade han: ”månen går upp i femte timmen” och när vederbörande satte sig: ”månen
går ner i elfte timmen”. Slutligen spydde han
på bordet.

LI: Enligt Feng skall Ma-tsï vid detta tillfälle ingalunda ha varit drucken utan snarare
utom sig av skräck. Han skall nämligen ha
upptäckt att P’ang Pao, prefekten och festföremålet, vilken efter vanligheten satt försjunken i sitt dille, oåtkomlig för yttervärlden,

endast låtsades vara så, men i själva verket
var alldeles klar och följde med vad som sades. Han skall också ha fått nys om att kejserliga hjälptrupper var på väg till staden.
Under sådana förhållanden förstod han att
P’ang Pao verkligen var härskaren, som höll
alla trådarna i sin hand, och att härskaren
kunde göra vad han behagade.





◯ Detta kunde jag aldrig: att acceptera människans villkor. Att böja mig, att
vara förnuftig, att vara anspråkslös, att
bära min måttlighet, att smeka min oförmåga, det lärde jag mig aldrig. Vanmakten bragte andra till vett, mig till vanvett. Andra gjorde dårskapens gärningar
emedan de icke besinnade människans
villkor, jag emedan jag besinnade dem.


YAO: Jag skulle ha nöjt mig med litet.

MA: Just därför ville jag ge dig allt. Att jag
icke kunde ge dig allt, vart till en sten i mitt

bröst och till en olidlig plåga. Ty dig ville
jag giva allt.

LI: På palatsgården hade Ma-tsï byggt en
hög pyramid av raketer, buntade och surrade
i lager på lager. Gula och röda och vita raketer, smällare, dansande solar och stjärnregn av
alla slag. Överst på pyramidens topp hade
han placerat en svartlackerad stol med drakornament.

MA: Min kärlek skall resa sig som en eldpelare, buren av mångfärgad eld skall jag
färdas i rymden.

YAO: Jag har bett om Upplysning och om Sunt
förnuft.

FENG: Vad det exakta avståndet till månen
beträffar ...

MA: Nu är första timmen; månen är vit och
rund. Jag beräknar att starta vid tredje timmen.

YAO: Finnes ingenting som kan uppehålla
dig?

MA: P’ang Paos trupper är i förstäderna. Natten är kall och ljus. Allting har redan uppehållit mig.



YAO: Minns du flykten i Shu?

MA: Ja jag minns; nu är redan andra timmen. Månen sänker sig mot taken. Trupperna
är i ytterstaden, jag kan höra hästarnas gnäggningar.

YAO: Minns du tigerhålan och pannkakorna?

MA: Ja jag minns; nu är redan tredje timmen. Månen är stor och röd. Trupperna står
i innerstaden, trumman går. I detta ögonblick
stiger prefekten P’ang Pao till häst bakom
norra flygeln. I detta ögonblick blir kommendanten Wang Chang ihjälstucken i sin säng
och Shuang-shuang frågar vem det är. I detta
ögonblick rispar sig den sköna Yin-po med
giftnålen. I detta ögonblick anträder jag min
resa.

LI: Slut på mästaren Ma.








            Noter
          
1)
        
nuv. prov, Sï-ch’uan.

2)
        
Stora björnen.

3)
        
Mars.

4)
        
 Siao-yü betyder ”liten fisk”.

5)
        
 confuciustemplet.

6)
        
 mellan furste och minister, mellan fader och son, mellan man och hustru, mellan äldre broder och yngre
broder, mellan vänner.

7)
        
 confucianska klassiker.

8)
        
 Confucius’ samtal, Lun-yü.

9)
        
Khotan.

10)
        
 Mencius VI A 8.

11)
        
 d. 1072.
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